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Choisir un document
Critères de sélection et de pertinence pour intégration dans la séquence
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Apport théorique

Appréhender les critères présidant au choix d’un support adapté à la classe
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▪ Questions
▪ Comment le document reflète-t-il la vision spécifique d’un pays quant à la 

thématique abordée ? Y a-t-il une réelle différence entre l’approche de cette 
thématique dans ce pays et son traitement en France ?

▪ Quels sont les axes culturels des instructions officielles qui sont couverts par la 
thématique qu’aborde le document ?

▪ Implications
▪ Primat de la culture = spécificité française dans l’enseignement des langues vivantes, 

source de motivation et de plaisir pour les élèves : découverte de choses inconnues / 
insoupçonnées / inattendues, c’est-à-dire d’une altérité réelle.

▪ Intérêt des objets d’études indicatifs proposés par les nouveaux programmes.

Croiser culture et authenticité
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S’assurer d’un ancrage culturel

▪ Absence de spécificité culturelle : thématiques souvent rebattues, induisant 
un manque de motivation chez les élèves
Ex. préserver l’environnement

▪ Lien avec la séquence trop oblique / ténu : la thématique est évoquée 
seulement de façon incidente / anecdotique, ce qui signifie que l’on passe à 

côté du contenu du document
Ex. extrait de la série The Crown où les personnages discutent d’un bal à venir, utilisé pour 
évoquer le fonctionnement du système monarchique en Grande-Bretagne

▪ Inadaptation du niveau culturel : la thématique culturelle est trop com -plexe , 

ou trop de pré -requis  culturels sont nécessaires pour le public visé
Ex. la position éthique du Royaume-Uni sur le clonage, en classe de 6ème

▪ Document inauthentique : les indices qui y sont contenus sont discordants
Ex. reportage sur Uluru et les Aborigènes, présenté comme destiné à des Australiens
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▪ Implications
▪ Les structures enseignées seront utilisées pour produire sur le document, mais ne 

sont pas nécessairement présentes dans celui-ci.
▪ Nécessité d’identifier les structures à l’aide de leur valeur énonciative.

Croiser langue et authenticité
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Mettre à profit la visée communicationnelle

▪ Documents sans implicite / purement factuels : ne permettent 
de mobiliser qu’une langue limitée. Poussé à l’extrême, 
documents « transparents », pour lesquels produire sur le 
document revient à le redire
Ex. biographies 

▪ Utilisation systématique du même type de documents : visées 
similaires, menant à des structures langagières toujours 
identiques (≠ varier les visées => varier les structures)
Ex. documents publicitaires / informatifs, facilement disponibles sur Internet

=> les documents littéraires contiennent de très nombreuses visées.
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Objectifs de séquence

▪ Questions
▪ Le document permet-il d’utiliser des items langagiers utiles aux élèves dans 

l’élaboration du projet final ? Les structures déterminées servent-elles la visée 
communicationnelle envisagée pour ce projet ?

▪ Le traitement du document apporte-t-il un éclairage sur la problématique culturelle 
envisagée pour la séquence ?

▪ Implications
▪ Double adéquation nécessaire, aussi bien du point de vue langagier que culturel.
▪ Parfois, le document envisagé n’existe pas, ce qui implique un réajustement de la 

séquence (sa problématique, son projet final, etc.) Il est donc nécessaire de planifier 
des séquences complètes pour s’assurer de leur cohérence.
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profondeur d’exploitation qui change selon le niveau visé.
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Vérifier l’adéquation avec les objectifs

▪ Didactisation excessive, trituration  : suppression de nombreux 
indices précieux pour les élèves (mise à mal de la redondance 
des indices présents dans les documents authentiques)
Ex. documents très adaptés, simplifiés ou réécrits

▪ Mythe de l’adaptation du document à un niveau CECRL : c’est la 
profondeur d’exploitation qui change selon le niveau visé.
Ex. pour un même document, dégager uniquement les informations essentielles au 

niveau A2, mais envisager l’implicite qu’il contient au niveau B2
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la spécificité culturelle 
qu’il permet de mettre 
en évidence pour les 
élèves

tout en s’assurant 
que ceux-ci sont 
bien inclus dans les 
objectifs de la 
séquence dans 
laquelle il s’insère, 
sans en compro-
mettre la cohérence.

la pertinence des 
structures langagières 
induites par sa visée 
communicationnelle

Évaluer le potentiel pédagogique
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Mise en pratique

Développer une posture réflexive dans le choix du document
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Doc 1 —  classe de 6 ème ▪ axe 1  Personnes et personnages

✓ Document authentique et riche 

 mais 

✘ Prérequis culturels trop importants qui font 
obstacle au sens
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Doc 2 —  classe de 1 ère ▪ axe 1 Identités et échanges

✓ Locuteur natif 
✓ Thème relatif au monde anglophone

 mais 

✘ Document didactique, non authentique
✘ Absence de visée communicationnelle réelle
✘ Durée restreinte au regard du niveau envisagé 



IA -IPR Anglais

Doc 3 —  classe de 3 ème ▪ axe 5  Les formes de l’engagement



IA -IPR Anglais

Doc 3 —  classe de 3 ème ▪ axe 5  Les formes de l’engagement

✓ Illustration immédiatement compréhensible

 mais 

✘ Absence d’ancrage et de spécificité culturelle 



IA -IPR Anglais

Doc 4 —  classe de 1 ère ▪ axe 4  Innovation scientifique et responsabilité
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Doc 4 —  classe de 1 ère ▪ axe 4  Innovation scientifique et responsabilité

✓ Source fiable et qualitative : The 
Guardian

✓ Sujet d’actualité, potentiellement 
motivant pour les élèves

 mais 

✘ Absence d’ancrage et de spécificité 
culturelle
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Doc 5 —  classe de T ale ▪ axe 5  Citoyenneté et mondes virtuels
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Doc 5 —  classe de T ale ▪ axe 5  Citoyenneté et mondes virtuels

✓ Source fiable et qualitative : The Guardian
✓ Sujet de société
✓ Adéquation axe / thématique

 mais 

✘ Ancrage culturel hors aire anglophone



IA -IPR Anglais

Docs 6 —  classe de T ale

Ebenezer Howard, Advertisement for Welwyn 
Garden City, 1920

▪

▪ axe 6  Le Royaume-
Uni et ses nations
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Docs 6 —  classe de T ale

Ebenezer Howard, Advertisement for Welwyn 
Garden City, 1920

▪ axe 3  Fictions et 
réalités

▪ axe 6  Le Royaume-
Uni et ses nations

Let us strike the key-note, Coketown, before pursuing our tune.

It was a town of red brick, or of brick that would have been red if the smoke and
ashes had allowed it; but as matters stood, it was a town of unnatural red and
black […]. It was a town of machinery and tall chimneys, out of which interminable
serpents of smoke trailed themselves for ever and ever, and never got uncoiled. It
had a black canal in it, and a river that ran purple with ill-smelling dye, and vast
piles of building full of windows where there was a rattling and a trembling all day
long, and where the piston of the steam-engine worked monotonously up and
down, like the head of an elephant in a state of melancholy madness. It contained
several large streets all very like one another, and many small streets still more like
one another, inhabited by people equally like one another, who all went in and out
at the same hours, with the same sound upon the same pavements, to do the same
work, and to whom every day was the same as yesterday and to-morrow, and every
year the counterpart of the last and the next.

Charles Dickens, Hard Times, 1854



IA -IPR Anglais

Docs 6 —  classe de T ale

Ebenezer Howard, Advertisement for 
Welwyn Garden City, 1920

▪ axe 3  Fictions et réalités
▪ axe 6  Le Royaume-Uni et ses nations

Let us strike the key-note, Coketown, before pursuing
our tune.

It was a town of red brick, or of brick that would have
been red if the smoke and ashes had allowed it; but as
matters stood, it was a town of unnatural red and
black […]. It was a town of machinery and tall
chimneys, out of which interminable serpents of
smoke trailed themselves for ever and ever, and never
got uncoiled. It had a black canal in it, and a river
that ran purple with ill-smelling dye, and vast piles of
building full of windows where there was a rattling
and a trembling all day long, and where the piston of
the steam-engine worked monotonously up and down,
like the head of an elephant in a state of melancholy
madness. It contained several large streets all very like
one another, and many small streets still more like
one another, inhabited by people equally like one
another, who all went in and out at the same hours,
with the same sound upon the same pavements, to do
the same work, and to whom every day was the same
as yesterday and to-morrow, and every year the
counterpart of the last and the next.

Charles Dickens, Hard Times, 1854

✓ Ancrage culturel : œuvre littéraire 
patrimoniale

✓ Visées communicationnelles
✓ sensibiliser le lecteur aux conséquences 

de l’industrialisation / à la question des 
classes sociales.

✓ la narration reflète la monotonie et 
l’enfermement (littérature : formalisation 
esthétique d’un type particulier de 
communication langagière, stylistique)
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